
Cамостійна робота № 1 з латинської мови для студентів І          
курсу фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Іменники ІV відміни в медичній термінології. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова і основи медичної термінології / Л. Ю. Смольська, О.           
Г. Пилипів, П. А. Содомора та ін.; за ред. Л. Ю. Смольської. – К.: ВСВ               
“Медицина”, 2008. – 356c. 
2. Латинська мова і основи медичної термінології / М. І. Гуцол, І. М.            
Зобнів, О. В. Рудик, Ю. Є. Чопик. – Івано-Франківськ, 2012. – 343c. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Перекласти, узгодити прикметник з іменником, поставити в Nот.        
та Gеп. sing.: лобова пазуха; передня дуга; крилоподібний відросток; малий          
ріг; печінкове сплетення; м’язовий відросток; потилична пазуха; поздовжня        
протока; глоткове сплетення; півмісяцевий розтвір; решітчастий відросток;       
зоровий шлях; задня дуга; клиноподібна пазуха; шилоподібний відросток;        
праве коліно; сльозовий відросток; верхньощелепна пазуха; хребтове       
сплетення; великий ріг; лобовий ріг; венозне сплетення; верхньощелепний        
відросток; різцева протока; лобкова дуга; ліве коліно; верхній закуток;         
мечоподібний відросток; нижній ріг; шийне сплетення; стравохідний розтвір;        
суглобовий закуток; вінцевий відросток; крижовий ріг; реброва дуга;        
венозна пазуха; потиличний ріг; легеневе сплетення; бічний відросток. 

 
2. Дописати закінчення, перекласти: meatus nasopharynge…; digiti      
man…; hiatus semilunar…; processus spinos…; cornu sacral…; cornu maj…;         
processus poster…; arcus duct… thoracic…; plexus cavernos…; musculus        
articular… gen…; processus lateral…; recessus infer…; plexus basilar…;        
processus transvers…; arcus tendine…; cornu frontal…; ductus submandibular…;        
arcus tendine…; cornu super…; processus accessorі…; manus sinistr…; sinus         
sphenoidal…; sinus maxill…; ductus pancreatic…; pediculus arc… vertebr…;        
processus sphenoidal…; recessus ethmoidal…; cornu infer…; plexus pharynge…;        
ductus nasolacrimal…; plexus lumbal…; sinus tympanic…; sulcus sin…        
transvers…; genu dextr…; hiatus maxill…; processus coronoide…; meatus        
acustic… intern…; processus mamillar…; sinus marginal…; plexus vascular…;        
meatus acustic… extern…; genu sinistr…; processus temporal…; arcus anter…;         
recessus super…; ductus hepatic… commun…; processus frontal… 



Cамостійна робота № 2 з латинської мови для студентів І          
курсу фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Іменники V відміни в медичній термінології. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова і основи медичної термінології / Л. Ю. Смольська, О.           
Г. Пилипів, П. А. Содомора та ін.; за ред. Л. Ю. Смольської. – К.: ВСВ               
“Медицина”, 2008. – 356c. 
2. Латинська мова і основи медичної термінології / М. І. Гуцол, І. М.            
Зобнів, О. В. Рудик, Ю. Є. Чопик. – Івано-Франківськ, 2012. – 343c. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. (2: впр. 1-3, ст. 80) 



Cамостійна робота № 3 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Числівник. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. (2: впр. 35 (І-ІІІ), ст. 139-140) 



Cамостійна робота № 4 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Латинська хімічна номенклатура. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Перекласти, поставити в Gen.: основний карбонат натрію, нітрат        
срібла, фенілсаліцитат, сульфіт барію, сульфід заліза, амілнітрат, основний        
карбонат магнію, закис заліза, лимонна кислота, хлорид кальцію,        
метилсаліцитат, пероксид магнію, гідрохлорид ефедрину, йодид калію,       
фосфат калію, пероксид магнію, хлоридна кислота, гідрокарбонат натрію,        
хлоралгідрат, пероксид водню, закис азоту, ціанід калію, фосфат кодеїну,         
барбітал-натрієва сіль, основний нітрат вісмуту, бромід калію, сірководнева        
кислота, лактат заліза, оксид кальцію, бензилпеніцилін-калієва сіль, закис        
азоту, сульфід барію, гідротартрат адреналіну, нітрат заліза. 

 
2. Перекласти латинською мовою: кристали натрію сульфату, розчин       
тіаміну броміду в ампулах, розчин алюмінію основного ацетату, таблетки         
тетрацикліну, олійна суспензія діетилстилбестролу пропіанату для ін’єкцій,       
мазь борної кислоти, таблетки натрію параміносаліцилату, нашатирний спирт        
(або розчин аміаку їдкого) в ампулах, ізотонічний розчин саліцилату натрію,          
таблетки з фенілсаніцилатом, розчин натрію тетракарбонату у гліцерині,        
очищена сірка у мазях і присипках, складний лінімент метилсаліцилату,         
спиртовий розчин йоду для зовнішнього вживання, розчин натрію        
гідрокарбонату для полоскання, драже аскорбінової кислоти кількістю 50,        
закис азоту для наркозу, порошок йодиту калію, таблетки відновленого         
заліза, покриті оболонкою, бензоат натрію у формі порошків і розчинів. 

 
3. Дописати закінчення, перекласти: lamellae ophthalmic… cum      
Atropin… sulfat…, solutio Natri… chlorid…, suppositoria cum Papaverin…        
hydrochlorid…, tabulettae Natri… gluconat…, solutio Magnesі… sulfat… pro        
injection…, unguentum Kalі… citrat…, solutio Codein… phosphat… in ampullis         
pro infant…, tabulettae acid… glutaminic… obductae, unguentum Hydrargyr…        
oxyd… flav… pro oculis, tabulettae acid… ascorbinic… obductae, solutio Iod…          
spirituos…, solutio Hydrogeni…peroxyd… concentratа, unguentum Methyli…      
salicylat…, tabulettae cum Phenili… salicylat…, solutio Adrenalin…       
hydrochlorid… 

 
4. Перекласти рецепти: 
Візьми: Кодеїну 0,015 



Натрію гідрокарбонату 0,25 
Видай такі дози кількістю 6 в таблетках 
Познач. 

 
Візьми: Метилсаліцилату 10 мл 

Скипидару очищеного 
Хлороформу по 15 мл 
Олії блекоти 60 мл 
Змішай, щоб утворився 
лінімент Видай. Познач. 

 
Візьми: Розведеного розчину пероксиду водного 10% - 30,0 

Видай. Познач. 
 

Візьми: Розчину етазолу-натрію 10% 10 мл 
Видай такі дози кількістю 10 в ампулах. 
Познач. 

 
Візьми: Натрію тетраборату 

Натрію гідрокарбонату по 20,0    
Натрію хлориду 10,0 
Олії м’яти три краплі 
Змішай, щоб утворився   
порошок. Видай. Познач. 

 
Візьми: Хлоралу гідрату 6,0 

Слизу крохмалю 20 мл 
Дистильованої води до 60 
мл Змішай. Видай. Познач. 

 
Візьми: Розчину борної кислоти 2% 10 мл 

Цинку сульфату 0,03 
Розчину кокаїну 2% 0,1 мл 
Розчину адреналіну гідрохлориду 0,1 п’ять крапель 
Змішай. Видай. Познач. 

 
Візьми: Розчину натрію саліцитату ізотонічного 100,0 

Простерелізуй. 
Видай. Познач. 

 
Візьми: Осадженої сірки 1,2 

Гліцерину 5,0 
Дистильованої води 90,0 
Змішай. Видай. Познач. 



Cамостійна робота № 5 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Ботанічна номенклатура. Назви лікарських рослин. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. (2: впр. 13 (І-ІІІ), ст. 64-65) 



Cамостійна робота № 6 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Найуживаніші фармацевтичні частотні відрізки у назвах препаратів. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Написати назви препаратів латинською мовою. Виділити      
частотні відрізки, вказати їх значення: метилсульфазин, дихлотіазид,       
оксилідин, гідрокодеон, етамінал, барбаміл, окситоцин, метандріол,      
фосфакол, фенобарбітал, дибазол, йодтирозин, фенбутазол, метилстрадіол,      
дімеркапрол, фторурацил, сульфадимезин, бензонал, фторотан,     
метилстрадіол, дипрофен, тіофосфамід, аксерофтол, дегідротин, етилморфін,      
амінокаїн, хлороптик, нафтизин, йодовітал, дийодтирозин, хлоретан,      
тіоацетазол, міелевкон, дуодекавіт, ераверм, піридіон, анорекс, новоцефалгін,       
токофін, нефрамід, метиндол, ніконацид, тетракор, декамевіт, мікосептин,       
неолакс, дормітал, антипірин, уробесал, синестрин, коралгін, спазмофен,       
токофін, нітрокардіол, ераверан, піоцид, дорманол, циклодол, дералгін,       
нітрокадіол, гепарин, фіналгон, гемітон, сомнопан, cедопал, анастман,       
пертусин, ентеритан, фтивазид, синестрин. 

 
2. Перекласти рецепти латинською мовою: 
Візьми: Фенолу 0,5 

Гліцерину 10,0 
Змішати. Видати. Позначити. 

 
Візьми: Аміназину 0,025 

Видати такі дози числом 12 в драже. 
Позначити. 

 
Візьми: Таблетки «Мерказоліл» 0,005 числом 

20 Видай. Познач. 
 

Візьми: Таблетки Сульфадиметоксину 0,5 числом 20 
Видай. Познач. 

 
Візьми: Метилтестостерону 0,005   

Видай в таблетках числом    
20. Познач. 



Візьми: Таблетки антипірину 0,25 числом 10 
Видай. Познач. 

 
Візьми: Валідолу 0,05 у капсулах числом 20 

Видай. Познач. 
 

Візьми: Таблетки «Aвермекс» числом 6 
Видай. Познач. 

 
Візьми: Таблетки «Атраксин» №20 

Видай. Познач. 
 

Візьми: Таблетки «Гельмінтин» №6 
Видай. Познач. 



Cамостійна робота № 7 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Рецептура. Рідкі, м’які та тверді лікарські форми. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Перекласти рецепти латинською мовою: 
Візьми: Олії рицинової 10,0 

Спирту етилового 95% 100    
мл Змішай. Видай. Познач. 

Візьми: Кодеїну фосфату 0,3 
Відвару кореня алтеї 10,0 – 200 мл 
Натрію гідрокарбонату 
Натрію бензоату по 4,0 
Нашатирно-ганусових крапель 
2,0 Змішай. Видай. Познач. 

Візьми: Розчину натрію хлориду ізотонічного 10% 10 мл 
Простерилізувати. 
Видати. 
Позначити. 

Візьми: Кислоти хлористоводневої розведеної 5 мл 
Пепсину 2,0 
Води очищеної 180 мл 
Сиропу вишні до 200 
мл Змішати. Видати. Позначити. 

Візьми: Камфори 3,0 
Ментолу 0,2 
Олії вазелінової 10,0 
Олії евкаліптової крапель Х 
Змішай. Видай. 
Познач. 

Візьми: Синтоміцину 5,0 
Олії рицинової 20 мл 
Желатози 7,0 
Кислоти саліцилової 0,125 
Води очищеної до 100 
мл Змішай, щоб утворилася    
емульсія. Видай. Познач. 



2. Перекласти рецепти українською мовою: 
Rp.: Decocti cortĭcis Quercus 10,0 – 150 ml 

Alumĭnis 2,0 
Glycerini 15 ml 
Misceātur. Detur. Signētur. 

 
Rp.: Tincturae Leonuri 15,0    

Tincturae Strychni 5,0   
Misceatur. Detur. 
Signētur. 

 
Rp.: Sulfuris depurāti 2,0 

Glycerini 
Spiritus camphorati āā 5 
ml Aquae purificatae 60 ml 
Misce. Da. Signa. 

 

 
Rp.: Solutionis Gelatinae medicinālis 10% 10 

ml Dentur tales doses №10 in ampullis. 
Signetur. 

 
3. Записати рецепти без скорочень, перекласти українською мовою: 
Rp.: Analgini 0,5 

Anaesthesini 
Novocaini āā 0,3 
Extr. Belladonnae 0,01 
Ol. Cacao 2,0 
M., f. supp. 
D. t. d. № 10 

 
Rp.: Xeroformii 

Sulfur. praec. 

Rp.: Infusi herbae Thermopsĭdis 
Liquōris Ammonii anisāti 
Natrii hydrocarbonātis 
Misceatur. Detur. Signētur. 

1,0 – 200 ml 
4 ml 

4,0 

Rp.: Aethĕris pro narcosi 
Chinini hydrochloridi 0,5 

35,0 

Spiritus aethylĭci 95% 
Olei Persicōrum ad 
Misce. Da. Signa. 

3 ml 
60,0 



Ol. Ricini āā100,0 
M., f. ung. 



D. S. 
 

Rp.: Laevomycetini 0,2 
Ac. borici 0,1 
But. Cacao q. s. 
M., f. glob. 
D. t. d. № 20 
S. 

 
Rp.: Dermatoli 0,2 

Extr. Belladonnae spiss. 0,01 
Ol. Cacao 2,5 
M., f. supp. rectal. 
D. t. d. № 6 
S. 

 
Rp.: Extr. Frangulae spiss. 4,0 

Pulv. r. Rhei 3,0 
Extr. Belladonnae spiss. 0,1 
M. pil. q. s., f. pil. № 30 
D. S. 

 
Rp.: Ol. Terebinthinae 

Chloroformii āā 10,0 
Linim. volatilis ad 60,0 
M., f. linim. 
D. S. 

 
4. Перекласти рецепти латинською мовою: 
Візьми: Дьогтю 

Зеленого мила по 15,0 
Етилового спирту 95% 15 мл 
Змішай, хай утвориться лінімент. 
Видай. Познач. 

Візьми: Фурацилінової мазі 0,2% 25,0 
Видай у баночці 
Позначити. 

Візьми: Еуфіліну 0,3 
Масла какао 3,0 
Змішай, нехай утвориться ректальна свічка. 
Видай. Познач. 

Візьми: Свічки з іхтіолом 0,2 числом 12 
Видати. Позначити. 

Візьми: Фурациліну 0,02 



Екстракту Елеутерококу рідкого 1,0 



Ланоліну 
Вазеліну для очей по 5,0 
Змішай, нехай утвориться мазь. 
Видай. Познач. 

Візьми: Свічки із Метилурацилом 0,5 числом 10 
Видати. Позначити. 

 
5. Перекласти рецепти 
a) латинською мовою: 
Візьми: Таблетки Анальгіну 0,5 числом 10 

Видай. Познач. 
Візьми: Магнію оксиду 

Натрію гідроген карбонату по 0,05 
Екстракту красавки 0,015 
Змішати, нехай утвориться порошок. 
Нехай будуть видані такі дози числом 10. 
Позначити. 

Візьми: Таблетки «Бромізовал» 0,3 числом 20 
Видай. Познач. 

Візьми: Ацетилсаліцилової кислоти 
Фенацетину по 0,25 
Кофеїну 0,05 
Змішати, нехай утвориться порошок. 
Видати такі дози числом 10. 
Позначити. 

Візьми: Таблетки «Кофальгін» числом 10 
Видай. Познач. 

Візьми: Порошку плодів китайського лимонникa 0,3 
Видати такі дози числом 12. 
Позначити. 

Візьми: Таблетки етазолу 0,5 числом 40 
Видай. Познач. 

Візьми: Еритроміцину 250 000 
ОД Левоміцетину 
Стрептоциду по 2,5 
Змішати нехай утвориться дрібний порошок. 
Видати. Позначити. 

 
b) дописати закінчення, перекласти: 
Recipe: Granul… Amidopyrin… 0,0025 

D. tal… dos… numer…5 
 

Recipe: Acid… niconic… 0,05 
Riboflavin… 



Thiamin… bromĭd… 



Acid… folic… āā 0,03 
Glucos… 0,5 
M., fiat pulv… 
D. tal… dos… numer… 20 
S. 

 
Recipe: Methylen… coaerule… 0,03 

Natrii salicylat… 0,3 
D… tal… dos… numer… 6 in capsul… amylace… 
S. 

 
Recipe: Morphin… hydrochlorid… 0,01 

Papaverin… hydrochlorid… 0,03 
Dimedrol… 0,05 
Sacchar… 0,2 
M., fiat pulv… 
D. tal… dos… numero 20. 
S. 

 
6. Записати рецепт без скорочень, перекласти: 
Rp.: Pentalgini 0,3 

D. t. d. №20 in 
tab. 
S. 

 
Rp.: Erythromycini 250 000 OD 

Laevomycetini 1,5 
Streptocidi 2,5 
M., f pulv. subtilissimus 
D.S 

 
Rp.: Atropini sulfatis 

0,0005 Saccari 0,3 
M, ut f. p. 
D. t. d. n.6 
S. 

 
Rp.: Aethacridini lactatis 0,05 

Sacchari 0,15 
M., f, p. 
D. t. d. n 6 in caps. gel. 
S. 

 
Rp.: Fruct. Rubi idaei 

Fol. Farfarae āā 



20,0 Herb. Origani 
10,0 



M., f. spec. 
D.S 



Cамостійна робота № 8 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Термінологія Державної Фармакопеї України. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. (1: впр. І, ІІ, ст. 247-248) 



Cамостійна робота № 9 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Структура фармацевтичного найменування. Основні моделі 
фармацевтичних термінів. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Перекласти рецептурні вирази в Nom. i Gen. sing: настойка         
валеріани, рідкий екстракт калини, eфір для наркозу, білий стрептоцид, терта          
камфора, кора крушини, олія блекоти, настій алтеї рідкий, екстракт глоду,          
сіра ртутна мазь, густа обліпихова олія, желатинова капсула, розведена         
соляна кислота, етиловий спирт, сухий екстракт валеріани, дистильована        
вода, олія перцевої м’яти, корінь солодки, натуральний шлунковий сік,         
кристал метиленового синього, настоянка красавки, стерильний розчин       
глюкози, корінь алтеї, настій листків великого подорожника, слиз насіння         
льону, настій трави термопсису, очищений етиловий спирт, ацетилсаліцилова        
кислота, сироп солодки, спиртовий розчин йоду, олія какао, листок ромашки,          
очищений скипидар, сухий екстракт крушини, емульсія насіння солодкого        
мигдалю, найкращий білий вазелін, настій весняного горицвіту, твердий        
парафін. 

 
2. Написати структуру рецепта, перекласти: 
Візьми: Настою алтеї 

Настою весняного горицвіту по 6,0 – 150 
Грудного еліксиру 5 мл 
Нашатирно-ганусових крапель 3 мл 
Гідрокарбонату натрію 3,0 
Змішати. Видати. Позначити. 

Візьми: Окису магнію 
Гідрокарбонату натрію по 0,3 
Змішай, щоб утворився порошок. 
Видай такі дози числом 10 
Познач. 

Візьми: Сухого екстракту крушини 5,0 
Порошку кореня ревеню 3,0 
Пілюльної маси скільки потрібно 
Змішати, щоб утворились пілюлі числом 30. 
Видати. Позначити. 

Візьми: Чистого йоду 0,02 



Йодиду калію 0,2 



Порошку листків наперстянки 1,0 
Екстракту валеріани 4,0 
Екстракту і порошку солодки скільки потрібно 
Змішати, що утворився порошок. 
Видати такі дози числом 30 
Позначити. 

Візьми: Окису цинку 2,5 
Пшеничного крохмалю 10,0 
Іхтіолу 4,0 
Нафталану 16,0 
Змішай, щоб утворилась паста. 
Видати. Позначити. 

Візьми: Листків сенни 50,0 
Плодів кропу 15,0 
Змішати, що утворився збір. 
Видати. Позначити. 

Візьми: Барбамілу 
Бромізовалу по 0,2 
Амідопірину 0,25 
Змішай, хай утвориться порошок. 
Видай таких доз числом 5. 
Познач. 

Візьми: Метилсаліцилату 10 мл 
Очищеного скипидару 
Хлороформу по 15 мл 
Олії блекоти 60 мл 
Змішай, щоб утворився лінімент 
Видай. Познач. 



Cамостійна робота № 10 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Словотворення за допомогою латинських префіксів. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Дописати терміни, використовуючи префікси латинського     
походження: … tussis – сильний кашель, коклюш; … mortalis – посмертний; 
… renalis – наднирковий; … ductio – введення; … positus – складний; …             
persio – присипка; … normalis – ненормальний; … cardialis – позасерцевий; …            
par – нерівний; … magnus – превеликий; … servare – зберігати; … manatio –              
випаровування, випромінювання; … miscere – домішувати; … maxillaris –         
підщелепний; … carbonicus – двовуглекислий; … puratus – очищений; …          
servatio – спостереження; … flavus – жовтуватий. 

 
2. Перекласти, пояснити значення префіксів: abnormalis, admiscere,      
afferens, aspersio, antebrachium, bicarbonicus, circumanalis, Contrahelminum,      
conservare, compositus, collapsus, depuratus, dilutus, extractum, emanatio,       
extracardialis, internus, infracostalis, interosseus, intravenosus, introductio,      
observatio, pertussis, postscribere, praematurus, Prodorm, reductus, selectio,       
semihumidus, subcorticalis, suspensio, superaciditas, transfusio. 



Cамостійна робота № 11 з латинської мови для студентів І курсу 
фармацевтичного факультету на ІI семестр  

 
Тема: Словотворення за допомогою грецьких префіксів. 

 
Рекомендована література: 
1. Латинська мова / Є. І. Світлтчна, І. О. Толок. / Підручник. – 2-ге 
видання. - К.: ВД «Професіонал», 2005. – 400с. 
2. Латинська мова / За ред. А. Г. Ступінської. – К.: «Вища школа», 
1993. – 255с. 

 
Завдання для самостійного опрацювання: 
1. Дописати терміни, використовуючи префікси грецького походження: 
… crinus – виділяючий; … thesis – з’єднання в одне ціле; … physis – наріст; 
… bacterialis – антимікробний; … cranialis – внутрішньочерепний; … stasis –           
перенесення патологічного матеріалу з одного місця в інше; … bion –           
земноводний, двояко живучий; … gnosis – передбачення; … cellulosum –          
напівклітковина; … plasma – зовнішній шар цитоплазми; … cardium –          
навколосерцева сумка; … mnesis – спогад, історія; … hydricus –          
безводний; 
… bolismus – обмін речовин; … oxydum – перекис; … morphus – двовидний; 
… carditis – запалення внутрішньої оболонки серця; … biosis – співжиття. 

 
2. Перекласти, пояснити значення префіксів: acholia, anaesthetica,      
amphibion, anamnesis, antiasthmatica, Apomorphinum, catarmus, Decamevitum,      
diagnosis, dimorphus, dyspepsia, endocarditis, epicrisis, Eulaevomycetinum,      
exoplasma, eczema, hemicellulosum, Heptanum, Hexachloranum, hypertonia,      
peroxydum, hypovitaminosis, metastasis, monocytus, protophyton, Octofolinum,      
Paranephrinum, Pentalginum, Periploca, Polyvaccinum, prognosis, synthesis,      
symbiosis, Tetracyclinum, Trichloranum. 


